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				ПЕРША ДІЯ

                                 К а р т и н а  1
Розбиті статуї, уламки колон, череп’я  амфор – на їхньому тлі розгортається дія.

Ч о л о в і к.
Сьогодні
на руїнах нашого театру
співатиме Орфей.
Єдиний вечір
співає бог естради.
Мені повірте –
знаюся на справжньому мистецтв, 
тому пів місячного заробку віддав я 
за квиток,
 	лише б забутись у хвилі голосу, 
якого світ іще не чув.
Той спів мене, нікчемного, підхопить, 
як соломину із гнилого стогу, 
І вознесе на небо, до зірок, 
і душу там од смороду очистить.
Бо хто я – тільки порошинка
на бездоганнім смокінгу диктатора,
яку здмухне догідливий лакей.
(Звертається до чоловіка, який ситить, притулившись до уламка античної колони і кидає камінці в розбиту амфору. Біля нього лежить скрипка).
	Ви не йдете туди?
    
      	Б р о д я ч и й   м у з и к а н т.
Та що я там не бачив, що згубив.
Створили знов собі нового бога,
          нового ідола з ганчірним серцем , 
обтиканого лавром й лободою,
що аж заслинився в зітханнях про любов.
А ви, добродію, спішіть, спішіть
 зайняти місце на руїнах духу,
що заросли терновищем густим.
Ви ощасливите полатані штани
сусідництвом штанів патриціанських, 
дарма що спухне зад од коляків,
зате забутися ви зможете на хвилю, 
і вознесе вас на он ту хмарину,
 що пропливла над нами до театру.

Ч о л о в і к
Чого, жебраче, ти смієшся з мене,
 либонь, що не доскочив у житті,
 отруйна заздрість, жовч тебе мордують.
От розвелось філософів  у бочці,
бач, все їм сонце заступають сильні!
Ще дякувать, що з вас не кожен може 
двигати гній із Авгієвих стаєнь,
а то  у цім чистенькім, білім світі
і червам не було б чим поживитись.
            ( З  ненавистю).
Так, я нікчемний черв,
 та пам’ятайте,
 такі, як я, гризуть дуби одвічні,
 і Рим  упав, бо черв його точив.
А ти, о вільний дух, аж вітер віє
          крізь всю твою високу, голу сутність,
          бери свій черепок, свою кіфару 
і грай, то, може, винесуть об’їдки.
Щось я з тобою тут розговорився,
 а там вже, певно, голці ніде впасти.
Ну, прощавай  новітній Діогене, 
бий головою в мур,
ачей проломиш.

Б р о д я ч и й   м у з и к а н т
Летіть,  злітайтсь, круки, на поживу,
на лемент осамілої душі,
терзайте, рвіть її
і кігтями й дзьобами.
Так ви й мене колись пошматували 
і кинули обглодані кістки. 

          К а р т и н а  2

Закінчення концерту. Публіка ще й ще раз викликає Орфея.
Чути вигуки:

Співай, співай, 
Орфею!

На сцену виходить Орфей.
	
	П і с н я  О р ф е я.
Тихо плине з рук твоїх проміння – 
Прядиво на білі оболоки,
Мої очі – ідоли каміння,
Понад ними пролітають роки.

Мої очі обросли імлою – 
Мохом предковічного мовчання,
На вівтар носили груддя  лою,
Закипало первісне бажання.

Ворони сідали на рамена
І чекали в нетерпінні жертви,
Ти зійшли з вершини сліз до мене,
Камінь я – жадав за тебе вмерти.

Камінь вичовганий навколінням,
Скроплений живою кров’ю треби,
Чорний од прокльонів і моління,
Потрясав своїм одчаєм небо.

Боже, я не жито, не людина,
Ти мене, як їх не  можеш стерти,
Я в твоїх руках не плід, не глина,
Я слабий проказою безсмертя.


Благодаттю впасти я не можу,
Золотим дощем на чисте лоно.
Дай нікчемним п’єдесталом, Боже,
 Залишатися в її полоні.
Чути овації захопленої публіки. На Орфея спрямовані  фотооб’єктиви, телекамери,  вони з усіх сторін наступають на нього. Крізь цю стіну намагаються проникнути одержимі поклонниці.
	Ж і н о ч і  г о л о с и:
	
	П у р ш и й  г о л о с.
	Орфей!  Неперевершений Орфей!
	
	Д р у г и й  г о л о с.
	О наш Орфей!
	
	Т р е т і й  г о л о с.
	Хоч волосину з кучерів!
	
	Ч е т в е р т и й   г о л о с.
	Хоча б шнурівку від штиблет,
	Носила б я її на шиї амулетом!

                 К а р т и н а  3
Дія відбувається в готелі. Вбігає  імпресаріо, за ним перукарка і масажист, які, посадовивши Орфея в крісло, одразу ж  приступають до роботи. Трохи згодом з’являються кравець і психолог. Кравець тримає  в одній руці фіговий листок, в іншій – лавровий вінець.
	І м п р е с а р і о.
	Орфею, ми вечірнім  рейсом
	з тобою вилітаєм до Нью-Йорка.
	Який шалений успіх!
	Повний збір!
	Нам  пропонують вигідні контракти.
	Щасливої  нагоди з рук не випущу.
Ось тут підписуй,
це зйомки в Голлівуді,
це – турне Америка – Європа,
це …

О р ф е й.
Стривай, де Еврідіка?
Ще до концерту мала повернутися з Афін.
Невже щось трапитись могло в дорозі?

І м п р е с а р і о.
(Не звертаючи увагу на хвилювання Орфея).
 Ледь не  забув,
поглянь, Орфею,
для тебе я новий костюм замовив,
ти проголосиш ним відродження  Еллади,
ти ж досі був законодавцем мод.
Я бачу вже, як всі скидають джинси
і одягають фігові листки.

О р ф е й.
Я вас питаю,
ніхто не бачив Еврідіки?
Мій меценат, Аїд, казав, 
що літака  ще вчора 
послав за нею.
Чому немає досі?

П с и х о л о г.
(Не зважаючи на запитання Орфея.)
Добродію Орфей, наш  інститут
вам пропонує невеликий тест.
Ми беремо на облік
всіх геніїв двадцятого  століття,
а потім
шляхом генної  інженерії
створити зможемо ще тисячу Орфеїв,
ще Оппенгеймерів мільйон,
Ейштейнів, Шенбергів, Йонеско і Далі…
Лиш уявіть собі цю перспективу – 
Земля – планета геніїв.
Тоді
ніхто не скаже:
«Я – людина».
Звичайні люди зникнуть,
як зникли динозаври.
Не світ – Едем довкола.
О р ф е й.
Годі!
Дайте спокій!
Ідіть під три  чорти з Едемом  разом.
Візьміть цей фіговий листок,
прикрийте  ним
свій ідеальний світ, 
а з мене досить!

Чи є тут люди  ще, 
як є, то відгукніться 
до   ідола, до  каменя, 
якого
виносять вам на кін!
Запльований він вами,
зацілований,
закаляний, засалений,
заквітчаний,
возведений у честь
і в поговір.
У відчаї ви кидаєте в нього
ті запортки, з яких ніхто із вас
не висидів бодай одне  пташа.
Та крадькома він витреться полою
і далі заспіває вам за ріш.

І м п р е с а р і о.
Ну заспокійся, хлопчику, це, певно,
У тебе знов маленька перевтома.
Не вередуй, бо я ж тобі казав,
Що ти не маєш права нервувати.
Побережи  свій незрівняний голос,
Належить він вже не тобі, а нам.
О р ф е й. (Гнівно)
Гандляре, геть бо ти продав мене,
ти вбив мою зелену вільну душу,
що паслася з ягнятами на луках,
що лиш землі єдиній довіряла.
А я, дивак із  арфою в руках,
Збирав череп’я душ осатанілих,
Хотів зліпити ту єдину чашу
Для сонця, для гармонії краси.
Я грав,
і скеля, леопард і лань,
і ліс, і голуб, і мала комаха
схилялись перед піснею моєю, 
щоб з неї пити мирно, як з ріки.
Лиш ви, брати, мій спів не зрозуміли,
і ним гендлюєте на світових базара!…

І м п р е с а р і о.
Ну, знаєш, ти вже тут розперезався,
нема тобі ні вгомону, ні впину,
          а був недавно ще сумирний  хлопчик
	і все тримався за мою полу.
	П с и х о л о г. (Злякано, пошепки до імпресаріо.)
	Мені вчуваються в словах Орфея 
симптоми невигойної хвороби.

І м п р е с а р і о.
Таке ще скажете, професоре, аж сором.
Ми в добрі шори візьмемо Орфея.
Цей кінь іще не загнаний до краю,
як стільки сил для бунту залишилось.

О р ф е й. (Пристрасно, наче в забутті.)
Моя  любове, де ти, озовися,
чому ти зараз не зі мною поруч,
коли мене, мов барана, білують,
на бойні глуму над святим і чистим!

І м п р е с а р і о.
А він і справді, мов герой античний, 
 ще вірить в казочку про вірну Пенелопу,
і то в нейтронно-ядерну добу,
де силою лиш здобувають  вірність.
         (Цинічно до Орфея.)
Дружина зрадила тобі,
ще вчора
втекла з твоїм шляхетним меценатом.
Десь ніжиться тепер на  райських  пляжах,
смакуючи із древа пізнання
           отим диявольським солодким  плодом…
	Для неї запрісні твої канцони, 
їй більше до смаку пікантні страви…

О р ф е й. (У гніві кидається до імпресаріо).
Цього не може бути, я не вірю,
покинь свої гидкі, паскудні жарти.
Вона була завжди зі мною, чуєш!
Ти правду скажеш, 
де вона,  плюгавцю?! 

І м п р е с а р і о.
(Опанувавши миттєвий переляк, дістає  газету
і подає Орфею.)
Орфейчику, голубчику, поглянь,
я не брешу,
та щоб я здох,
поглянь!
Сьогодні світ лиш трубить про одне: 
як Еврідіку спокусив Аїд.

О р ф е й.(З болем.)
Я вас благаю, не крадіть у мене 
останній промінь, що світив мені
в цивілізованій, безлюдяній пустелі.
Забрали все, що винести змогли,
з моєї підступом повергнутої  віри,
що як спустошена, як спопеліла Троя
летить у хлань, у безвік забуття.
Вони ще нишпорять на згарищах її,
Немов шакали, що ласують падлом 
і гидять на святі руїни  храму,
де вчора ще молилась Еврідіка.


І м п р е с а р і о.
Пішли, нехай він трохи охолоне.
 Всі здивовано перезирнувшись, поспішають за імпресаріо.
		
			Картина 4
О р ф е й. (Знесилено).
Так, я попався в кам’яний мішок,
немає з нього виходу в життя.
зате мені відкритий шлях до смерті!

Рішуче стає на підвіконня і навстіж відчиняє вікно. З безодні велетенського міста чути брязкіт і гуркіт, гудки клаксонів, зловісні виття сирен, скрегіт гальми, регіт далекого натовпу. Але саме тоді, коли Орфей хоче кинутися в цю несамовиту безодню, у віконному отворі з’являється Злодій.
		
З л о д і й. (Знявши капелюха, кланяється.)
Моє вам шанування, ґречннй пане,
даруйте за нескромне запитання,
а ви куди зібралися,
туди?
	   (Показує рукою вниз).
Облиште
і даремно не трудіться
лише із висоти здається справжнім, 
а ближче придивіться – 
чистий блеф.
На тому світі нічим поживитись,
нічого не вкрадеш на тому світі.
Уліс, Еней, які були герої – 
і ті ні з чим  вернулися назад.
Давайте познайомимось, 
я – Злодій, 
а ви хто будете?  

 О р ф е й.
А я – Орфей.

З л о д і й.
Орфей! І як я не впізнав
Орфея!
От несподіванка, от дивовижа!
Ніхто і не повірить, як скажу.
А ми ж ледь-лень було не розминулись.

О р ф е й. (Знічено).
Гаразд, облишмо, краще поясніть,
 Як ви сюди потрапити змогли,
На сотий поверх,
Це ж не жарти, пане.

З л о д і й.
Хіба для нас існують перешкоди?
Немає труднощів, 
коли ти справжній злодій.
Але на жаль, такі, як я злодії,
що ризикують кожну мить життям, 
щоб чесно заробити свій окраєць,
перевелися вже, пішли у каскадери.
Лиш я не зрадив ще, 
старий дивак-романтик.
 Давайте ось присядьми на хвилину 
 погомоніти про людські чесноти, 
коли ще випаде мені нагода 
ось так із генієм сидіти поруч.
 (Обидва сідають на підвіконня). 
Ну хто тепер, скажіть мені, не краде, 
якщо не в когось, то бодай у себе?
Світ пережив старі й нові Завіти,
І рицарство, і радість Ренесансу,
І романтичну блідість куртизанки,
І голубий період Пікассо.
Та ось настав нарешті вік злодіїв,
Кради, криви, крути і будеш славен.
Хоч лайнери, а хоч швейцарські банки, 
хоч Лувр закинь на горб, якщо дотягнеш.
Той краде мову, 
той краде звичаї, 
той залишки забутої культури 
у злитки золоті переливає.
Хтось краде фоліанти, 
хтось ікони, 
а хтось в контейнери запакував собор –  
пливе собор по морі-океані.
Хто де зумів урвати, там урвав.
Диктатори, міністри, генерали
муштрують на плацу полки злодіїв.
Колись давно злодіям тяли руку, 
а тут, у нас, тепер складають шану.

О р ф е й.
Мене також окрадено до нерву.
Тепер вони бринчатимуть на ньому, 
як на єдиній, жиляній струні 
розбитої старої мандоліни.
Ні, годі, 
тут не можна залишатись!
Ведіть мене  в життя через вікно!

З л о д і й.
Завжди готовий стати у пригоді.
Ну що ж, ходімо, 
нас чекає світ.

Обоє зникають у вікні.

		                


                     




			ДРУГА ДІЯ   

                           ВАКХАНАЛІЯ
     
                         Картина 5     
                Орфей, Злодій. Вакханки

О р ф е й.(У сп’янінні)
Несіть чогось міцнішого, бо в мене
оскома од вина і голова,
набита «раціо»,
аж трісла з тяжких дум.
Зв’яжіть її обіймами, дівчатка.
Головонько  моя, тримайся купи, 
в обіймах ти – здротований горнець,
ще, може, щось і зваримо в тобі.

Вакханки обіймають з усіх боків Орфея.

П е р ш а  в а к х а н к а.
Він хто, не знає?
 
Д р у  г а   в а к х а н к а.
Кажуть він поет, 
чи музикант, 
чи те і друге…

Т р е т я   в а к х а н к а.
Говорять, між своїми він відомий, 
і називають якось чудно так 
чи класиком, чи генієм…

Ч е т в е р т а   в а к х а н к а.
Я чула, 
хтось прозивавсь йому: 
Орфей! Орфей!

П е р ш а   в а к х а н к а.
Це той Орфей, що від його пісень 
каміння оживає?

Д р у г а  в а к х а н к а.
У нього, бач, сімейна сталась драма.

П е р ш а  в а к х а н к а.
То розкажи нам.

Д р у г а  в а к х а н к а.
Тихше. він почує.
 (Шепочуться.)

О р ф е й.
Гей, Злодію,
Хропить вже сучий син.
Я славу осідлав, 
вона також, як ці дівки продажні, 
все мене  
у темні затхлі закутки манила: 
покаже груди, 
задере спідницю, 
оближе губи – 
я ж мов очманілий 
за нею біг, 
хапав її за гриву,  
руду спітнілу цілував, 
голубив 
і довірявся їй.
Вона ж, паскудна, 
лиш золото за пазуху ховала!

З л о д і й.
Ти, голубе, її не осідлав ще,
тебе лише на неї підсадили.
Вона ж як хвицьнула – 
ти й ляпнувся в болото.

О р ф е й.
Ну й дідько з нею, 
ляпнувся, то й добре.
Сідницями ж – а не душею.

З л о д і й.
Ти певний, що душі не зачепило?

О р ф е й.
 Я певний, що тобі заїду в пику!

Стиснувши кулаки, Орфей підступає до Злодія.

З л о д і й.
Дивись, дивись, який гоноровистий, 
Вже розчепірився, як горобець.

Д р у г а   в а к х а н к а.
І ці зчепилися, мов на даху коти.
Ну годі вже  ламати здуру кігті,
набридло вже од вас чекати ласки.
	
Вакханки відводять убік збудженого Орфея.

П е р ш а   в а к х а н к а.
Ти б краще заспівав нам щось, Орфею.
Говорять люди – в тебе дар богів.

О р ф е й.
Для вас, голубоньки, хоч до світанку, 
налийте  тільки повну для натхнення.

Вакханки наливають. Орфей п’є.


О р ф е й.
Сьогодні заспіваю, як Гафіс.
	(Співає).
Ти вся, неначе ніч серпнева,
А я – той місяць молодик,
Пливу по небу твого тіла.

Підносиш келихи налиті
Грудей своїх, очей свох,
Щоб я з них пив життя і силу.

Та корабель робило в друзки,
Не жду рятунку ні від кого
І потопаю в хвилях уст.

Лежу на дні, в траві обіймів,
Вона мене гойдає стиха.
Ти – срібна рибка наді мною.

Д р у г а     в а к х а н к а.
Словами цими впитись можна.

Т р е т я   в а к х а н к а.
Ти нам цю пісню склав, Орфею?

О р ф е й.
Ніколи я ще не платив
Піснями за продажну ласку.
Одній лише співаю нині, 
її немає серед вас.

З л о д і й.
Ану лиш краще пригадай, 
чим ти платив там, нагорі, 
там ласку також продавали.

О р ф е й.
Я кидав голос,  як срібляк 
під ноги їм. А пісня вільна, 
вона живе собі, як знає.
Я загубив над нею владу.

П е р ш а   в а к х а н к а.
Отак, як владу загубив 
ти над дружиною своєю?
Вона ж тебе пошила в дурні, 
продавши ласку за мільйони.
У нас усе дешевше важить.

О р ф е й.
Замовкни, хвойдо, не тобі
судить її.

П е р ш а   в а к х а н к а.  (Хтиво).
Ще не відомо,
хто кращий з нас – 
вона чи я.
Поглянь сюди,   
чи є ще в когось 
такі міцні, округлі стегна.
Торкнись, не бійся, не чуже, 
не крадене я продаю.
Усе добірне, свіже, стигле 
і щойно зірване,
і щойно
принесене на торг.
 (Орфей відступає).
Куди ж ти!
Не одвертайся, не тікай!
Я ж раю в тебе не прошу,
Лише поклич мене, поклич!
Скажи: єдина Еврідіко!

О р ф е й. (Обурено).
Ти, Еврідіка?!

П е р ш а   в а к х а н к а. (Замріяно).
Так,	
Єдина у всьому світі.

О р ф е й.
Що говориш?


П е р ш а   в а к х а н к а.
Вірніша буду від собаки!
Дай руку, 
руку поцілую!

О р ф е й.
Чого принижуєш себе?

П е р ш а  в а к х а н к а.
Невже багно принизить можна?!
Я ж у багнюці аж по вуха!

О р ф е й.
Ти наче квітка на болоті.

П е р ш а    в а к х а н к а.
Дай руку! Порятуй мене, 
свою єдину Еврідіку!

Орфей хоче підійти до вакханки.

З л о д і й.
За квіткою в багно не лізь, 
а то ще втопишся у ньому.

П е р ш а   в а к х а н к а. (З іронією).
пЗаради мене і втопитись 
не жаль, 
хіба не так, Орфею?

О р ф е й.
Тікаймо, Злодію, Тікаймо!
Невже я бачу Еврідіку?!
Невже вона могла б?

П е р ш а   в а к х а н к а.
Авжеж, 
могла б, якби ти лиш покликав.

О р ф е й.
І так із кожним?!

П е р ш а    в а к х а н к а.
Ні, чому. Лише з тобою.

О р ф е й. (До Злодія).
Утікаймо!

З л о д і й. (Розважливо).
Нам краще обійти болото.
            Йдуть.

П е р ш а    в а к х а н к а.
Я ж раю в тебе не прошу.
Лише єдиний раз поклич. (Плаче).
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Тьмяно освітлене приміщення. Напівсон, напівреальність. Це лігво наркоманів. Люди різного віку, здебільшого молоді, сидять, наче закляті злим духом. Ось один завмер у позі Будди, в безсиллі лежить на підлозі інший. Вони, мов поламані ляльки. Між ними, низько схиливши голову, сидить чоловік  у терновому вінку. З’являється Орфей і Злодій. Вони помічають вільне місце біля чоловіка у терновому вінку і сідають поруч.

Ч о л о в і к   у   т е р н о в о м у   в і н к у.
 (Підводить голову і дивиться на Орфея).
А ти хто будеш, отроче?

О р ф е й.
Орфей.
        А ви?

Ч о л о в і к   у   т е р н о в о м у   в і н к у.
Христос, але вони не вірять.
Вони ні в що не вірять вже давно.

О р ф е й.
Чому ж ви тут, у цій чадній курилці?

Ч о л о в і к   у   т е р н о в о м у   в і н к у.
(Ніби не чуючи слів Орфея).
Кажу я вам: «Горе світу од спокус,
бо треба перейти спокусами, 
але ще більше горе тій людині, 
через яку спокуса проходить».
І я прийшов порятувати їх, 
але вони сміються з мене.
(Нахиляється до Орфея. Майже пошебки)
Скажи, хтось вірить в те, що ти Орфей?

О р ф е й.
Якби ж я сам у себе вірив…

Злодій, тим часом помітивши кілька жінок, підводиться і, махнувши рукою на Орфея тп «Христа», йде до них.

Ч о л о в і к   у   т е р н о в о м у   в і н к у.
Ти знаєш. Сумнів і мене бере, 
чи справді я Христос,  
хоч добре пам’ятаю, 
як ніс хреста, як розп’яли мене 
і як хтось крикнув: 
«Се людина!»
Я ж обіцяв, що знов прийду до них 
і буде суд страшний.
Вони ж сміються…
«Багато званих тут, 
та мало вибраних».
  (Погрозливо).
«Не думайте, що я прийшов 
принести мир на землю,  
не мир прийшов я принести, 
а меч!»
Вони сміються!
І ти, і ти смієшся, 
бо сліпий!

О р ф е й.
Так, я сміюся,
тільки над собою.

Ч о л о в і к   у   т е р н о в о м у   в і н к у.
       (Підводиться).
«Ви всі сліпі, вожді сліпих.
Та коли сліпий веде сліпого, 
то обидва упадуть у яму!»
      
Йде геть від Орфея.
Співаючи, з’являється жінка, ще молода, та зовсім сива. Вона підіграє собі на лютні.

Ж і н к а.
Сміється. Сміється,
Сміється сова,
І сива од сміху
Її голова.

У музиці пітьми
Кружляє одна,
Віночок, як рана,
Душа, як сосна.

Кого вона любить,
Той білий, мов день,
Під вікнами болю
Співає пісень.

І тихо на рани
Лягають слова.
Сміється і плаче
Самотня сова.

О р ф е й.
Ти хто така?

Ж і н к а.
Я – Еврідіка.
О р ф е й.
Де ж твій Орфей?

Ж і н к а.
Мене шукає.
Сюди дійти йому не просто, 
у потойбічний світ.

О р ф е й.
Чому ж ти тут?

Ж і н к а.
Змія вкусила.
Поглянь, на грудях слід її зубів.
Коли вона до мене підповзла, 
Орфей співав.
Казали люди. Що пісні Орфея 
зло приручають. Тут змія 
і скористалася з мого довір’я.

О р ф е й.
Ну а тепер не віриш 
у всесильні 
пісні Орфея?

Ж і н к а.
Вірю. вірю!
Інакше 
без моєї віри
він помре.  

О р ф е й.
Таж у його піснях немає 
і крихти правди!
Він брехав тобі.

Ж і н к а.
Мовчи, мовчи!
Якби ти тільки знав, 
скількох людей  зцілила ця брехня!

О р ф е й.
Тебе ж убила!

Ж і н к а.
Я його кохана.
А за любов життям платити треба.

О р ф е й.
Він, певно, вже давно тебе забув.

Ж і н к а.
Орфей не знав мене ніколи.

О р ф е й.
І ти його любила?!
Ж і н к а.
І за життя, 
й по смерті, 
і цілу вічність, поки є любов!

З’являються чотири «тіні». Спочатку вони помічають Злодія, який безпечно розважається з жінками. Двоє підходять і направляють на нього пістолети, ще двоє нападають іззаду і скручують Злодієві руки.

П е р ш а   т і н ь.
Ага, добродію, попався, дорогенький!
Бач, як вислужується с-собацюра,
як закортіло бляху на мундир!
Ми допоможемо прискорити цей час, 
її з тобою покладуть до ями.

Д р у г а   т і н ь.
Ану давай вмикай свій брехофон, 
як винюхав про нас, ну, признавайся,
бо зараз варги будуть за плечима, 
а язиком якраз лиш мухи бити.

З л о д і й.
(Намагається звільнитися від «обіймів»)
Чого вчепилися, ану пустіть,
Чи ви од страху подуріли, 
хіба не бачите – я не з лягавих.
Ти пухкавку свою не тикай в очі, 
тут і без неї в носі крутить.
П е р ш а   т і н ь.
 (Гордовито).
Отож бо – 
ми не шахраї, ми чесні, 
і наш товар не порохно, не тирса.
У нашім закладі, що зветься «Феміам», 
збирається, звичайно, цвіт мистецтва.
Ось там фовісти. Тут авангардисти,
а посередині сюрреалісти.
Художники, поети,  музиканти,
 аж почманіли всі 
од блекоти.

Д р у г а   т і н ь.
В нас подають гашиш, марихуану.
То, може, викуримо люлбку миру?

З л о д і й.
Ні, дякую за ласку і довір’я, 
піду я краще з миром.

П е р ш а   т і н ь.
Постривай!
Щось дуже поспішаєш ти до мамці.

З л о д і й.
Та в мене мамці вже давно немає.
Земля їй пухом – добра була жінка.
Я б сам за батечка вам став, хлоп’ята.

Д р у г а   т і н ь.
А ми не сироти,
в нас є хрещений батько.

П е р ш а   т і н ь.
Чи він бува, не з тих головорізів, 
що в лігвищі Кривого промишляють?
Це через них Марчелло. Наш Красунчик, 
своєї сили й гордості позбувся.
Тепер усе співає  «Benedictus», 
так жалібно. так високо і тонко…

Д р у г а   т і н ь.
Поглянь, іще один он там сховався, 
та вже і переманює клієнтів.
Ану лови його мерщій, Джованні!
У нас він також тонко заспіває.

З л о д і й.
Тікай, тікай, Орфею!

Ж і н к а.
Ти, Орфей?!
Сюди, тут двері потайні,
скоріше…

П е р ш а   т і н ь.
О ні, від нас ти не втечеш сьогодні!

Перша тінь стріляє навмання і влучає в Жінку, яка затулила собою двері, в яких зник Орфей.

Ж і н к а.
Прощай. Орфею.
Він ще повернеться за мною.
 (Тихо співає).
Кого вона любить, 
той білий мов день, 
під вікнами болю 
співає пісень.
                   Помирає.

                    Картина 7
Ніч. Орфей ховається під мостом.

О р ф е й.
Здається, я іще живий, 
здається чую власний голос, 
я відчуваю біль і голод.
  (Глибоко вдихає повітря).
Та я, здається, ще людина,
я лиш стрибнув згори невдало 
і ось потрапив у смітник.
А тут он спить плюгавий пес.
Посунься, брате, і мені 
притулок дай хоч на годину, 
зігрій моє побите тіло 
собачим, відданим теплом.
Ми ж як-не-як з одного світу.
 (Моститься біля собаки).
Там, нагорі,  до блиску чистять 
столове срібло і рушниці, 
там по бенкеті полювання.
Тут краще перебудем лови.	
        (Засинає).
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Невелике кафе-бар. У тісняві  танцює молодь. Орфей і Злодій  сидять біля шинквасу.

З л о д і й. (До бармена).
Два віскі з содовою дай нам. Хлопче.

О р ф е й.
І як живим ти вирвався від них7

З л о д і й.
Оті іще пробачення просили.
Як згодом виявилось, їхній бос – 
то мій синок від першої дружини.
Вона колись очолювала банду, 
сама –  красуня, справжня королева, 
і закохалась в молодого Білла.
Білл, себто я, синка подарував їй 
і в Голлівуд п’ятами накивав.
Плачу  було, як в тому Карфагені,
 гадали вже, що всіх перестріляє.
Як вздрів мене синок – сльозами  вмився.
Згадав одразу. як. було, маленьким 
на плечах я його возив. Згадали 
його покійну матінку-небогу 
і випили за упокій душі.
А тут мені він каже: «Рідний тату, 
уже старий ти – залишайся з нами, 
ну хто тебе догляне, як не син?»
(Така ласкава вже вдалась дитина).
А я йому: «Ну, що ти, любий сину, 
пощо тобі старий невдаха здався?
Ганьбитиму лише твоє ім’я. 
Вже краще буду вік свій доживати 
так, як почав його, в помірних статках.

В цей час до них підходить вродлива дівчина-метиска.

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
      (Сміючись).
Пішли до гурту!
В нас, в студентськім клубі, 
сьогодні всі повинні танцювати.
Оскільки я у ньому господиня, 
то вас обох запрошую до танцю.

Дівчина бере Орфея і Злодія за руки і, завівши їх на середину кола, починає граційно танцювати. Дивлячись на її рухи, Орфей та Злодій і собі танцюють.

О р ф е й.
Ви де навчаєтесь?

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
У Гарварді. Недавно 
студіювати я почала право.
Я сподіваюся юристом стати.
О р ф е й.
У нас ще є хіба якісь права?
Споконвіків де сила, там і право.
Права для того, щоб малій людині
казати, що вона не має права.

З л о д і й.
Ти помиляєшся, бо на землі
Є право народитися і вмерти.

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
А це не так вже й мало для людини.

О р ф е й.
При тому вмерти завжди шансів більше.
Я на собі провів експеримент, 
і вже, здається, неодноразово.

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
Однак у вас ще ціла голова.

О р ф е й.
Однак ще ціла. Та якби не він.
  (Вказує на Злодія).
Вже, певно б, десь розчавлений лежав.

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
Той час, що між народженням і смертю
на те, щоб ось такі, як він, траплялись.

З л о д і й.
Про це ти пісеньку склади, Орфею.

 
Д і в ч и н а – м е т и с к а. (Радісно).
Орфей! Невже!
Як добре, що ви з нами!
У нашій спілці справді бард потрібний.

О р ф е й.
Яка ж це справа?

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
Боротьба за право!

О р ф е й.
Як звати вас, 
чи не Феміда, часом?..

Д і в ч и н а – м е т и с к а.
Ні! Ні, я Чорна Еврідіка.
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Штучний острів під назвою «Рай». Все мерехтить і міняється барвами світломузики. Ця нереальна розкіш так засліплює, що за її блиском не вдається нічого рогледіти. Подекуди, правда, видніються опудала райських тварин і птахів.
	У шезлонгу сидить Еврідіка. Біля неї великий, набитий клоччям лев з пишною золотою гривою. Зодного боку шовк тріснув і клоччя трохи вилізло. Приходить Аїд.

А ї д.
Ну, як тобі в раю сьогодні спалось?

Е в р і д і к а.
Та певно так, як курці на бантині, 
коли до неї підповзає тхір.

А ї д.
Хіба тобі мій Рай не до вподоби?
Хіба ти не щаслива, Еврідіко?

Е в р і д і к а.
Я втішилася тут, як дурень цвяшком.
А ї д.
Чому така ти неласкава стала?

Е в р і д і к а.
Я ж не питаюся, чому ти лисий.

А ї д.
Не слід поводитися так зі мною.
Хоч я тебе і викрав за красу,
а все ж тобі далеко до Єлени.

Е в р е д і к а.
Тобі ж далеко до Париса,  старче.

  А ї д.
Зате я маю з тебе добрий зиск.
Відколи ти отут живеш в розкошах, 
всі мріють зараз мати власний Рай.
Ми Рай запустимо в серійне виробництво.

Е в р і д і к а.
То я тобі потрібна для реклами?!

А ї д.
Хіба ж ти нею не була донині, 
коли вважалася взірцем чеснот?
Усі ми робимо собі рекламу.
Та я, ти  знаєш, не за тим прийшов.

Е в р і д і к а.
Я знаю.
Що ж, задля реклами 
півцарства відпиши мені, тоді, 
можливо, стану жінкою твоєю.

А ї д . (Плаксиво).
Я й так тобі чимало відписав.

Е в р і д і к а.
Торгуєшся, як за пучок петрушки.
Сказала ж я, 
півцарства. і не менше.

А ї д.
Моя кохана! (Хоче обняти).

Е в р і д і к а. (Відштовхнувши його).
Не чіпай, аж поки 
не підпишу жаданої угоди.
(Одвертається від Аїда. Аїд, згорбившись, йде геть).

З’являється слуга-робот. Він приносить на тарелі фрукти у формі геометричних фігур.

С л у г а – р о б о т.
Чи пані не бажають райських яблук?
Це винахід новий професора  Люциферсона.
На смак вони, як справжні, 
різниця лиш у тому, що плоди 
не виросли на дереві,
а тут, в лабораторії, 
у колбах і ретортах.
Ви тільки гляньте, 
який політ фантазії, 
яка модерна, лаконічна форма.
він заперечує всі форми канонічні.
Митець в науці, 
вчений у мистецтві.

Е в р і д і к а.
Тут квіти з попелу, 
тут з диму хліб.
У цім Раю все мертве, все з гнилизни.
Якби мені єдиний крок землі
 і щоб росла на ній жива билинка,
якби мені хоч костомаху справжню
заблуда-псисько приволік сюди.
Та навіть пси в цей Рай не забігають.
(Бере з тарелі яблуко, розглядає його).
Не те що я. сама праматір Єва 
на яблуко таке не спокуситься.
Отак і передай Люциферсону.
Тепер іди, залиш мене одну.

Слуга-робот зникає. Еврідіка  поринає в глибоку задуму. З’являється Орфей, він не одразу помічає Еврідіку. Розглядається довкола.

О р ф е й.
Який химерний, дивний антисвіт.
Стоять гидкі опудала навкруг.
Ні, краще не затримуватись тут, 
гляди, й мене поставлять поруч з ними, 
набивши душу клоччям і трачинням.
(Раптом, помітивши Еврідіку, кидається до неї, та на півдорозі зупиняється).
О Еврідіко, ти жива, ти справжня?!
Моя дружино. озовись до мене!

Е в р і д і к а. (Почувши голос Орфея).
Нема вже сил терпіти цю наругу.
Створили знов ілюзію Орфея,
 щоб їм на сміх я мрево обіймала, 
на вірність присягала порожнечі.
Самі ж десь причалися і стежать, 
ледь стримуються, щоб не реготати.
Я вуха затулю, аби не чути цей голос, 
що привиддям тут витає.
Та він до мене промовляє знову, 
ворушиться в мені, немов дитина.

О р ф е й.
Ти наче в сні,
 прокинься. я з тобою,
я плоть з вогню й землі, 
я твій Орфей.
 (Підходить до Еврідіки).


Е в р і д к а.
(Як незряча, торкається до обличчя.  до рук Орфея).
Так – це твоє лице, а не безодня, 
в яку я стрімголов щодня летіла, 
це рук твоїх ковчег,легкий, надійний, 
він понесе мене над багновищем, 
над бурями всесвітнього потопу.

О р ф е й.
Моя дружино. вірна Еврідіко, 
хто спокусив тебе оцим трухлявим раєм?

Е в р і д і к а.
Орфею, ти прости мене, прости!
Послухалась Аїда і тепер
 спокутую свою тяжку провину.

О р ф е й.
Не задля того я шукав тебе 
так проклято, 
так безнадійно страшно,
аби тепер із серця, мов з кишені,
витрушувати докорів лузгу.
Чи пам’ятаєш, як співав тобі:
…Там. на вершині серця, над землею, 
він саднами відчув гніздо орлиці, 
а десь під ними, на глевкім глемеї, 
душилися облудники і ниці.

Він запитав: Я чоловік, чи звір я,
Чи голод мій не обернувся вовком?!
А день спокійно чистив біле пір’я 
і поглядав на нас лукавим оком.

Е в р і д і к а.
Так, пам’ятаю, милий,
пам’ятаю!..

О р ф е й.
Ходімо, жінок, з Раю неживого, 
на нас чекає твердб земна, холодна 
і гріх тяжкий, мов неосяжний космос.
Закинемо його собі на плечі, 
як сув’язь немолоченого збіжжя, 
й щасливо. Згорблено понесемо, 
очима втупившись в круту дорогу.

Е в р і д і к а.
Від глуму вільна я, 
тепер хай сам Аїд 
поплаває у ночвах свого Раю,
де з попелу зліпити намагався
модель майбутнього життя планети.

О р ф е й.
Ці муляжі, оці набиті пуфи, 
вони тут називаються життям?!
А втім, усе відносне в цьому світі.
  (Рішуче звертається до Еврідіки).
Ходімо швидше, нас літак чекає, 
він зараз відлетить на материк.

Е в р і д і к а.
Стривай лише, я заберу папери, 
вони нам на майбутнє знадобляться.
(Відмикає невеликий сейф, виймає папери).
Ось акції, 
це право на копальні,
а це ось вілла в стилі ренесансу
                                 на узбережжі –  
чарівне кубельце.
Там наша старість знайде тиху пристань.

О р ф е й.
Покинь папір, він заважкий для нас, 
на ньому  світ увесь в угодах на шахрайство, 
на війни, смертні вироки, доноси, 
що у відсотки прибрані й печатки.
Покинь усе, 
лише себе візьми,
себе з собою не забудь узяти.

Е в р і д і к а.
Я впізнаю тебе, твій романтичний запал.
Про день прийдешній ти не дбав ніколи, 
мені доводилось завжди про нього дбати, 
цей клопіт стосувався лиш мене.
Тому не заважай мені, Орфею, 
піклуюсь я задля твого ж добра.

О р ф е й. (Махнувши рукою).
Коли про гроші вже заходить мова, 
то краще з жінкою не сперечатись.
Вона їм лад  завжди зуміє дати.
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Орфей та Еврідіка по дорозі з Раю.
Е в р і д і к а.
З концертами в турне довкола світу 
ми вирушимо разом, лиш гляди 
підписуй тільки вигідні контракти.
Хай той ділок за ніс тебе не водить.
В кіно запросять знову, тільки ти 
не згоджуйся одразу на що-небудь.
Нехай не сподіваються нездари, 
що твій талант існує лиш для того, 
аби гнилі сценарії латати.
А головне, я зможу дім врядити, 
самі сенатори вважатимуть за честь 
одержати запрошення на учту.
А там, дивися – ти вже кандидат 
у президенти…
О р ф е й. (Не витримавши).
Годі, Еврідіко!
Дорога наша не туди, 
вертайся!
Під прес контрактів я не ляжу більше, 
він з мене вичавив усе до звуку, 
до розпачу, до зойку, до сльози!
А п’яний натовп дико реготав 
у корчах невтоленної жадоби, 
розхлюпуючи на брудну долівку 
мій невигойний дар, немов дешеве пійло!
Він буйно плакав, 
і німів, як гнів, 
та не ставав ні кращим, ні мудрішим.

Е в р і д і к а.
Але ж для тебе вибору немає.
В артиста лиш одна дорога – в клітку.

О р ф е й.
Я хочу бути сам собою,
чуєш,
з обличчям, 
а не з маскою щасливця, 
не з брилою, яка завжди сміється
на тридцять два кремінних гострих зуби.


Е в р і д і к а.
Орфею. Не бажай собі того, 
чого не може бути між людей.
Ти хочеш зупинити сам один 
машину найжорстокішого віку.
Ти ще, либонь, собі не уявляєш, 
як по твоїй спресований душі,
розморено погрузнувши у крісла, 
проїдуться, немов по автостраді!

О р ф е й.
Та ще в сто крат страшніше, Еврідіко,
 дволиким бути для юрби глухої, 
яка бажає бачити в тобі 
то гладіатора, 
то блазня у дзвіночках.
Або сміши, 
або своєю кров’ю збагри арену,
лиш би їй вгодити.
А плата – смерть 
або кривий мідяк,  
який плазуючи, шукає блазень 
в болоті!
Ні!
Доволі з мене фарсу!
Я волі хочу, 
я на те людина!

Е і р і д і к а.
Навіщо людям воля, 
сам подумай, 
вони не знають що робити з нею, 
як продавати – оптом чи у роздріб.
Вона давно вже впала у ціні, 
ніхто її не хоче і задарма, 
бо небезпечно мати власну волю.

О р ф е й.
Я не продам  її, 
будь певна в цьому!
Я чую, воля кличе нас, 
ходімо!

Е в р і д і к а.
Та воля вбити може, схаменися,
не озирайся на її принади!

О р ф е й.
Ходімо, Еврідіко!


Е в р і д і к а.
Ні, ніколи!
Я задля волі в жебри не подамся!


О р ф е й.
Ну. що ж, тоді я сам піду, прощай.
          
       Орфей, не озираючись, йде.

Е в р і д і к а.
Вернись!  Вернись. Орфею!
  (У відчаї).
Вже не чує.
Пішов од мене він.
Пішов на вірну смерть.
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На осонні, біля тієї ж зламаної колони, дрімає бродячий музикант. До нього підходить знайомий вже нам чоловік.

Ч о л о в і к.
Гей, ви. Прокиньтесь, чули новину, 
говорять, що Орфей з’явився в місті.
Це після того, як гула вся преса,
 що самогубством покінчив з любові.
Ет, ці артисти! 
Справжнього нічого – 
одна лише сентиментальна гра.
Ну хай би там на сцені прикидався, 
а то в житті покійника вже грає.
Шахрайстов! Дурять нас!
 Хай повертають гроші!
Б р о д я ч и й   м у з и к а н т.
Я чув, що він співає на майданах, 
а фанатична молодь день і ніч 
 за ним волочиться, як за провидцем.
Піду також послухати його,
 можливо, щось нового скаже нам.

Ч о л о в і к.
А я туди не дуже поспіщаю.
Ще невідомо, чим це все скінчиться.
В цій драмі, знайте, 
участі не брав я.
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На площі, перед муніципалітетом, молодь, студенти-пацифісти виступають проти війни, проти  вербування в армію.

Д і в ч и н а   м е т и с к а.
Ми народилися на те,
 щоб жити, 
і, крім життя,  нічого нам не треба!

П е ш и й    х л о п е ц ь.
Ви нас вербууєте на вірну смерть!

О р ф е й.
Ні, ви не звірі, ні, ви їх не гідні,  
бо ситий вовк на здобич не чатує.
Ваш голод, як бездонний океан, 
що проковтнув квітучу Атлантиду!
Пожерли ви держави й континенти, 
і черево не трісло, далебі!

Д р у г и й   х л о п е ц ь.
Я не почну сафарі  на людей, 
ще не нажив я ворогів у світі!

О р ф е й.
Політика вас за серветку править, 
ви нею руки витерли по учті.
А завтра ця політика – мантилья, 
що ледь сповзла, відкривши плечі дами, 
позавтра, наче плащ у матадора, 
дратує кров розлючених биків.
Вона роздерла світ, як солов’я, 
назвала ворогом тебе,
Людино!

Т р е т і й  х л о п е ц ь.
Ми найманцями бути не бажаєм, 
не кинемось муштрованими псами 
на груди матері, 
на груди Світу.

Ч е т в е р т и й   х л о п е ц ь.
Диктатор наш не дуже поспішає 
на полі бою стати перегноєм!

Д і в ч и н а   м е т и с к а.
Ну що ти, жовч диктатора отруйна, 
там, де вона впаде, там років сто 
нічого не ростиме, лиш дурман.

М а н і ф е с т а н т и. (Разом).
Співай!
       Співай,  Орфею!

 Орфей рішуче виходить наперед.

О р ф е й. (Співає).
Мені потрібна ця земля, 
я нею ще не находився, 
я нею ще не нажурився,  
а вже від неї тільки тінь –  
кістяк обтягнений  димами.
Ви чуєте, ми ще живі!
Ви ями ще не засипайте!
Иам, на руйновищах землі, 
засіють нас, як ту полову, 
і де-не-де ми зійдем знову!
Ми встигнемо в життя вчепитись 
крильми, вогнем, любов’ю, цвітом!
Нам вибуяти знов над світом!

М а н і ф е с т а н т и. (Разом).
Ми встигнемо в життя вчепитись
 крильми, 
         вогнем, 
                любов’ю, 
                             цвітом!
Нам вибуяти знов над світом!
 
З’являється група озброєних до зубів молодиків. Вони намагаються підійти ближче до Орфея.

М а н і ф е с т а н т и. (Разом).
Співай!
         Співай,  Орфею!

О р ф е й. (Співає).
Впавши на свіжу могилу, 
плаче земля,
здригаються плечі,
корчиться тіло,
пальці судомно стискають 
пил,
   і кров,
            і життя.
Ви чуєте – це землетрус!
 Це помста матері за вбивство дитини!
Це помста остання!
Власне захлання вас поглинає, 
вкупі з мотлохом вашим,
 з дрантям, яким ви напхали
шафи,
     контейнери,
                   бункери
і полігони!
Хто відкопає вас, хто,
з-під уламків чорного неба?!
Хто зміряє череп, 
наповнений попелом  дат історичних ?!
Хто визначить расу арійську 
і відшукає одірвані руки і ноги!
Вам не пришиють їх знову, 
о ні,   
і не наб’ють утробу трачинням!
Вже не послужать груди земні 
ареною для клоунади!
Ось вона, 
ось, 
прикрита дірявим рядном повітря,
вагітна всіма паскудствами цивілізацій.
Ось вона, 
важко перекочується, 
переступає
набряклими колодами ніг
і топче вас,
топче,
топче несамовито,
як ратай,
що гасить пожежу на житньому полі.

Тиша, як перед бурею. Раптом тишу пронизує розлючений вереск.
Топчіть його, 
стріляйте, розривайте!
Погибель він пророчить нам усім!
Хай першим спробує, який у неї смак!

Хтось накидається на Орфея. Рев, екстаз ненависті наростає, мов цунамі, як розрив страшної бомби. Він прглинає цілий світ. І це останнє, що чує Орфей.
Злодій стоїть навколішках перед мертвим Орфеєм. Підходить Дівчина-метиска.

Д і в ч и н а-м е т и с к а. (Розважливо).
На жаль, він ще не визрів для борні.
Та все ж його ми з честю поховаєм.
Орфей боровся за права людини,
хоч методі його не досконалі.

З л о д і й. (З болем).
Орфей боровся  за свою любов.
І він би переміг, якби усі любили.
             (Плаче).

                                                   ЕПІЛОГ
Біля пишної мармурової гробниці в  яскраво розфарбованому кіоску, сидить Злодій. Кіоск обвішаний сувенірами.
З л о д і й. (В мегафон).
Всього один мідяк, і ви побачите 
                                               священну урну  
з останками найбільшого співця, 
з цілющим попелом Орфеєвої арфи.
Всього один мідяк, і я вам розповім 
легенду про кохання.

З’являється Еврідіка.

Е в р і д і к а.
Хто тут похований?

З л о  д і й.
Хіба вам невідомо?
У цій гробниці 
знайшов останній прихисток Орфей.
(Еврідіка тремтячими пальцями дістає гаманець).
Можливо купите проспект його життя?
Погляньте лиш, який прекрасний друк, 
який папір.
Є сувенірні кучері Орфея, 
є арфи-гребінці,
є ще сандалії а ля Орфей.

Е в р і д і к а. (Схвильовано).
Ні, дякую. (Дає Злодієві калька банкнот).

З л о д і й. (Зворушено).
Якщо бажаєте, то розповім, 
як я Орфея врятував од смерті –  
от-от вже мав упасти з хмародера.
А я тоді якраз і нагодився –  
за діамантами свербіли руки.
            (Скрушно).
На грішне діло йшов, а праведником став, 
бо врятував людину від погуби.
Отак примхливо нами доля крутить.

Е в р і д і к а.
А хто ж ви будете?

З л о д і й.
Я – Злодій у відставці.
 (Замріяно, з сумом).
Відповідальним був я по готелях.
Тепер таких. Як я, уде немає.
Це не грабунок був, а просто пісня, 
Легка, невидима, безстрашна, спритна.
Лише майну, і вєе моїї кишені 
у сяйві благородного металу.
Усе минулося…
Ну а тепер
Орфеєва мене годує слава.
Тут звісно капіталу не набудеш, 
та скільки вже мені, старому, треба?
Е в р і д і к а.
Чому ж його не врятували вдруге?

З л о д і й.
Бо кожному відміряно свій шлях,  
бо смерть йому вже стала порятунком 
від пошуків тієї Еврідіки.

Е в р і д і к а.
Я Еврідіка.

Злодій пильно дивиться на неї.

З л о д і й.
Ні, не ви, красуне.
Для нього Еврідіка – символ віри 
у вічну недосяжність ідеалу, 
у нездійсненність вищих мрій митця.
Вона спочити не дає йому, 
ганьбить, лякає, манить і втікає, 
шпіцрутенами сумнівів січе, 
 щоб він творив, як Бог і щоб не знав,
якою силою він володіє!
Інакше генія не може бути.
Не може бути!

Е в р і д і к а.
Легко вам казати 
про символи абстрактні, безтілесні.
А я не символ, 
чуєте, не символ!
Я плоть доступна, 
пристрасна і зрима,
його як чоловіка я любила, 
а не, як вихолощену ідею.
               (Тихо).
Хотіла я дітей і клопотів буденних 
про дім і затишок і хліб насущний.
Тепер його життя – це Житіє Святого, 
героя, мученика і провидця.
 (Пристрасно. з болем).
Ви чуєте, Орфей грішив. як всі ми!
Та це забулося.
Лишився геній.
А я сама себе продала з молотка.
Купили ж тільки тіло, без душі.
Хто візьме душу?!
Віддаю задарма!
Орфеєві вона вже не потрібна.
Ніхто не хоче…
Що ж мені робити?

З л о д і й.
Ідіть у світ. Народжуйте дітей.

            Кі н е ц ь


1985р.




